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 ॥ �ी गाय��कम् ॥ 

 िव�ािम�तपः फलां ि�यतरां िव�ािलसंसेिवतां 

 िन�ािन�िववेकदां ��तमुखी ंख�े�दुभूषो�लाम् । 

 ता�ूला�णभासमानवदनां माता��म���थतां 

 गाय�ी ंह�रव�भां ि�णयनां �ायािम प�ाननाम् ॥ १ ॥ 

 viśvāmitratapaḥphalāṁ priyatarāṁ viprālisaṁsēvitāṁ 

 nityānityavivēkadāṁ smitamukhīṁ khaṇḍēndubhūṣōjjvalām | 

 tāmbūlāruṇabhāsamānavadanāṁ mārtāṇḍamadhyasthitāṁ 

 gāyatrīṁ harivallabhāṁ triṇayanāṁ dhyāyāmi pañcānanām || 1 || 

 ��� ��తతపఃఫ�ం ��యత�ం ����సం���ం 

 ��� �త� ��క�ం �� త��ం ఖం�ం���జ�� �� | 

 �ం���ణ�స�నవద�ం ���ండమధ� ���ం 

 �య��ం హ�వల��ం ��ణయ�ం �� �� పం�న�� || ౧ || 

 �ஶ்வா�த்ரதப꞉ப²லாம் ப்ரியதராம் �ப்ரா�ஸம்ேஸ�தாம் 

 நித்யானித்ய�ேவகதா³ம் ஸ்�த��²ம் 
 க²ண்ேட³ந்�³�⁴ேஷாஜ்ஜ்வலாம் | 

 தாம்�³லா�ணபா⁴ஸமானவத³னாம் மாரத்ாண்ட³மத்⁴யஸ்�²தாம் 

 கா³யத்ரீம் ஹரிவல்லபா⁴ம் த்ரிணயனாம் த்⁴யாயா� பஞ்சானநாம் || 
 1 || 



 Meaning  : The fruits of Viswamitra's austerities were dearer to him and were served by 
 brahmins 

 She was always giving discrimination, her smiling face was shining like a piece of moon. 

 Her face shone like the redness of beans and stood in the midst of the Martanda 

 I meditate upon the three-eyed five-faced Gāyatrī, the most dear to the Supreme Personality of 
 Godhead. 

 जातीप�जकेतकीकुवलयैः  स�ूिजताङ्ि��यां 

 त�ाथा���कवण�पङ्��सिहतां त�ाथ�बु���दाम् । 

 �ाणायामपरायणैबु�धजनैः  संसे�मानां िशवां 

 गाय�ी ंह�रव�भां ि�णयनां �ायािम प�ाननाम् ॥ २ ॥ 

 jātīpaṅkajakētakīkuvalayaiḥ sampūjitāṅghridvayāṁ 

 tattvārthātmikavarṇapaṅktisahitāṁ tattvārthabuddhipradām | 

 prāṇāyāmaparāyaṇairbudhajanaiḥ saṁsēvyamānāṁ śivāṁ 

 gāyatrīṁ harivallabhāṁ triṇayanāṁ dhyāyāmi pañcānanām || 2 || 

 ��పంకజ�త��వల�ః సం���ం��ద� �ం 

 త�� � ���� కవర �పం� �స��ం త�� � ర �����ప�� | 

 ����మప�య��� ధజ�ః సం�వ� ��ం ��ం 

 �య��ం హ�వల��ం ��ణయ�ం �� �� పం�న�� || ౨ || 

 ஜா�பங்கஜேகத��வலைய꞉ ஸம்��தாங்க்⁴ரித்³வயாம் 

 தத்த்வாரத்ா²த்�கவரண்பங்க்�ஸ�தாம் 
 தத்த்வாரத்²�³த்³�⁴ப்ரதா³ம் | 

 ப்ராணாயாமபராயைணர�்³த⁴ஜைன꞉ ஸம்ேஸவ்யமானாம் ஶிவாம் 

 கா³யத்ரீம் ஹரிவல்லபா⁴ம் த்ரிணயனாம் த்⁴யாயா� பஞ்சானநாம் || 
 2 || 

 Meaning  : Her feet were worshiped with jati, lotus  and ketaki flowers 



 It is accompanied by a row of characters that are the essence of the truth and gives the 
 intelligence of the truth. 

 She is auspicious and is worshiped by the Buddhas who are devoted to pranayama 

 I meditate upon the three-eyed five-faced Gāyatrī, the most dear to the Supreme Personality of 
 Godhead. 

 म�ीर�िनिभः  सम�जगतां म�जु�संवध�नी ं

 िव��ेङ्�खतवा�रवा�रतमहार�ोगणां मृ�यीम् । 

 ज�ुः  पापहरां जपासुमिनभां हंसेन संशोिभतां 

 गाय�ी ंह�रव�भां ि�णयनां �ायािम प�ाननाम् ॥ ३ ॥ 

 mañjīradhvanibhiḥ samastajagatāṁ mañjutvasaṁvardhanīṁ 

 vipraprēṅkhitavārivāritamahārakṣōgaṇāṁ mr̥ṇmayīm | 

 japtuḥ pāpaharāṁ japāsumanibhāṁ haṁsēna saṁśōbhitāṁ 

 gāyatrīṁ harivallabhāṁ triṇayanāṁ dhyāyāmi pañcānanām || 3 || 

 మం�రధ� ��ః సమస�జగ�ం మం�త� సంవర ��ం 

 ��ప��ం�త����తమ�ర�గ�ం మృణ� �� | 

 జ��ః �పహ�ం జ��మ��ం హం�న సం���ం 

 �య��ం హ�వల��ం ��ణయ�ం �� �� పం�న�� || ౩ || 

 மஞ்�ரத்⁴வனி�⁴꞉ ஸமஸ்தஜக³தாம் மஞ்ஜ�த்வஸம்வரத்⁴னீம் 

 �ப்ரப்ேரங்�²தவாரிவாரிதமஹாரே�ாக³ணாம் ம்�ண்ம�ம் | 

 ஜப்�꞉ பாபஹராம் ஜபாஸ�மனிபா⁴ம் ஹம்ேஸன ஸம்ேஶா�⁴தாம் 

 கா³யத்ரீம் ஹரிவல்லபா⁴ம் த்ரிணயனாம் த்⁴யாயா� பஞ்சானநாம் || 
 3 || 

 Meaning  : The sounds of the chains enhance the beauty  of the whole world 

 The clay was covered with water from the waters of the brāhmaṇas’ play. 



 It destroys the sins of the chanter and is like the flower of chanting and is adorned with a swan 

 I meditate upon the three-eyed five-faced Gāyatrī, the most dear to the Supreme Personality of 
 Godhead. 

 का�ीचेलिवभूिषतां िशवमयी ंमालाध�मालािदका- 

 ��ब�ाणां परमे�री ंशरणदां मोहा�बु����दाम् । 

 भूरािदि�पुरां ि�लोकजननीम�ा�शाखानुतां 

 गाय�ी ंह�रव�भां ि�णयनां �ायािम प�ाननाम् ॥ ४ ॥ 

 kāñcīcēlavibhūṣitāṁ śivamayīṁ mālārdhamālādikā- 

 nbibhrāṇāṁ paramēśvarīṁ śaraṇadāṁ mōhāndhabuddhicchidām | 

 bhūrāditripurāṁ trilōkajananīmadhyātmaśākhānutāṁ 

 gāyatrīṁ harivallabhāṁ triṇayanāṁ dhyāyāmi pañcānanām || 4 || 

 �ం��ల����ం �వమ�ం ��ర�����- 

 �� ���ం పర�శ� �ం శరణ�ం ��ంధ����� �� | 

 �������ం ���కజన�మ�� త� ����ం 

 �య��ం హ�వల��ం ��ణయ�ం �� �� పం�న�� || ౪ || 

 காஞ்�ேசல��⁴�தாம் ஶிவம�ம் மாலாரத்⁴மாலா�³கா- 

 ந்�³ப்⁴ராணாம் பரேமஶ்வரீம் ஶரணதா³ம் 
 ேமாஹாந்த⁴�³த்³�⁴ச�்²தா³ம் | 

 �⁴ரா�³த்ரி�ராம் த்ரிேலாகஜனநீமத்⁴யாத்மஶாகா²�தாம் 

 கா³யத்ரீம் ஹரிவல்லபா⁴ம் த்ரிணயனாம் த்⁴யாயா� பஞ்சானநாம் || 
 4 || 

 Meaning  : Kanchichelavibhushitam shivamayaim malaardhamaladika- 

 She bears the Supreme Personality of Godhead, who gives them shelter and who breaks the 
 blindness of delusion and intelligence. 

 Bhuraditripuraam trilokajananimadhyatmashakhanutam 



 I meditate upon the three-eyed five-faced Gāyatrī, the most dear to the Supreme Personality of 
 Godhead. 

 �ातुग�भ�कृशानुतापहरणां सामा��कां सामगां 

 साय�ालसुसेिवतां �रमयी ंदूवा�दल�ामलाम् । 

 मातुदा��िवलोचनैकमितम�ेटी�संरािजतां 

 गाय�ी ंह�रव�भां ि�णयनां �ायािम प�ाननाम् ॥ ५ ॥ 

 dhyāturgarbhakr̥śānutāpaharaṇāṁ sāmātmikāṁ sāmagāṁ 

 sāyaṅkālasusēvitāṁ svaramayīṁ dūrvādalaśyāmalām | 

 māturdāsyavilōcanaikamatimatkhēṭīndrasaṁrājitāṁ 

 gāyatrīṁ harivallabhāṁ triṇayanāṁ dhyāyāmi pañcānanām || 5 || 

 �� �ర �ర� కృ���పహర�ం ���� �ం �మ�ం 

 �యం�ల����ం స� రమ�ం ��� దల�� మ�� | 

 ����స� ��చ�కమ�మ���ం�దసం���ం 

 �య��ం హ�వల��ం ��ణయ�ం �� �� పం�న�� || ౫ || 

 த்⁴யா�ரக்³ரப்⁴க்�ஶா�தாபஹரணாம் ஸாமாத்�காம் ஸாமகா³ம் 

 ஸாயங்காலஸ�ேஸ�தாம் ஸ்வரம�ம் �³ரவ்ாத³லஶ்யாமலாம் | 

 மா�ரத்ா³ஸ்ய�ேலாசைனகம�மத்ேக²�ந்த்³ரஸம்ரா�தாம் 

 கா³யத்ரீம் ஹரிவல்லபா⁴ம் த்ரிணயனாம் த்⁴யாயா� பஞ்சானநாம் || 
 5 || 

 Meaning  : The meditator's womb, the lean repentance,  the Sama-atmika, the Sama-gatha 

 It is well served in the evening and is dark like a durva tree. 

 She was defeated by the lord of the fields with her mother's maidly eyes 

 I meditate upon the three-eyed five-faced Gāyatrī, the most dear to the Supreme Personality of 
 Godhead. 



 स�ारागिविच�व�िवलसि��ो�मैः  सेिवतां 

 ताराहारसुमािलकां सुिवलस��े�दुकु�ा�राम् । 

 राकाच�मुखी ंरमापितनुतां शङ्खािदभा��रां 

 गाय�ी ंह�रव�भां ि�णयनां �ायािम प�ाननाम् ॥ ६ ॥ 

 sandhyārāgavicitravastravilasadviprōttamaiḥ sēvitāṁ 

 tārāhārasumālikāṁ suvilasadratnēndukumbhāntarām | 

 rākācandramukhīṁ ramāpatinutāṁ śaṅkhādibhāsvatkarāṁ 

 gāyatrīṁ harivallabhāṁ triṇayanāṁ dhyāyāmi pañcānanām || 6 || 

 సం�� �గ���తవ�స��లస�� ��త��ః ���ం 

 ���ర����ం ��లస�ద�� ం��ం�ంత�� | 

 ��చం�ద��ం ర�ప���ం శం���స� త� �ం 

 �య��ం హ�వల��ం ��ణయ�ం �� �� పం�న�� || ౬ || 

 ஸந்த்⁴யாராக³��த்ரவஸ்த்ர�லஸத்³�ப்ேராத்தைம꞉ ேஸ�தாம் 

 தாராஹாரஸ�மா�காம் ஸ��லஸத்³ரத்ேனந்�³�ம்பா⁴ந்தராம் | 

 ராகாசந்த்³ர��²ம் ரமாப��தாம் ஶங்கா²�³பா⁴ஸ்வத்கராம் 

 கா³யத்ரீம் ஹரிவல்லபா⁴ம் த்ரிணயனாம் த்⁴யாயா� பஞ்சானநாம் || 
 6 || 

 Meaning  : It was served by the best of brahmins dressed  in wonderful clothes 

 She was adorned with a garland of stars and flowers, and her jewelry was beautifully decorated 
 with the moon. 

 She had the face of the moon and the moon, the husband of Rama, and her hands were shining 
 like conches 

 I meditate upon the three-eyed five-faced Gāyatrī, the most dear to the Supreme Personality of 
 Godhead. 



 वेणीभूिषतमालक�िनकरैभृ��ैः  सदा शोिभतां 

 त��ानरसायन�रसनासौध�मद्�ामरीम् । 

 नासालङ्कृतमौ��के�दुिकरणैः  साय�म�ेिदनी ं

 गाय�ी ंह�रव�भां ि�णयनां �ायािम प�ाननाम् ॥ ७ ॥ 

 vēṇībhūṣitamālakadhvanikarairbhr̥ṅgaiḥ sadā śōbhitāṁ 

 tattvajñānarasāyanajñarasanāsaudhabhramadbhrāmarīm | 

 nāsālaṅkr̥tamauktikēndukiraṇaiḥ sāyantamaśchēdinīṁ 

 gāyatrīṁ harivallabhāṁ triṇayanāṁ dhyāyāmi pañcānanām || 7 || 

 ����త�లకధ� �క�ర� ృం�ః స� ���ం 

 తత�� �� నర�యనజ�రస��ధ�భమ��� మ�� | 

 ��లంకృత�� ��ం��ర�ః �యంతమ�� ��ం 

 �య��ం హ�వల��ం ��ణయ�ం �� �� పం�న�� || ౭ || 

 ேவணீ�⁴�தமாலகத்⁴வனிகைரரப்்⁴�ங்ைக³꞉ ஸதா³ ேஶா�⁴தாம் 

 தத்த்வஜ்ஞானரஸாயனஜ்ஞரஸனாெஸௗத⁴ப்⁴ரமத்³ப்⁴ராமரீம் | 

 நாஸாலங்க்�தெமௗக்�ேகந்�³�ரைண꞉ ஸாயந்தமஶ்ேச²�³னீம் 

 கா³யத்ரீம் ஹரிவல்லபா⁴ம் த்ரிணயனாம் த்⁴யாயா� பஞ்சானநாம் || 
 7 || 

 Meaning  : It is always adorned with bees that make  the sound of garlands adorned with braids 

 She is a whirlwind of taste, knowledge of the truth, knowledge of chemistry. 

 She cut through the evening with the rays of the pearl moon adorning her nose 

 I meditate upon the three-eyed five-faced Gāyatrī, the most dear to the Supreme Personality of 
 Godhead. 

 पादा�ा�ररेणुकुङ्कुमलस�ालद्युरामावृतां 



 र�ाना�िवलोकनैकरिसकां वेदा�बु���दाम् । 

 वीणावेणुमृद�काहलरवा�ेवैः  कृता�ृ�ती ं

 गाय�ी ंह�रव�भां ि�णयनां �ायािम प�ाननाम् ॥ ८ ॥ 

 pādābjāntararēṇukuṅkumalasatphāladyurāmāvr̥tāṁ 

 rambhānāṭyavilōkanaikarasikāṁ vēdāntabuddhipradām | 

 vīṇāvēṇumr̥daṅgakāhalaravāndēvaiḥ kr̥tāñchr̥ṇvatīṁ 

 gāyatrīṁ harivallabhāṁ triṇayanāṁ dhyāyāmi pañcānanām || 8 || 

 ���� ంతర���ం�మలస�� ల�� ��వృ�ం 

 రం��ట� ��క�కర��ం ��ంత����ప�� | 

 ����మృదంగ�హలర����ః కృ�ంఛృణ� �ం 

 �య��ం హ�వల��ం ��ణయ�ం �� �� పం�న�� || ౮ || 

 பாதா³ப்³ஜாந்தரேர��ங்�மலஸத்பா²லத்³�ராமாவ்�தாம் 

 ரம்பா⁴னாடய்�ேலாகைனகர�காம் ேவதா³ந்த�³த்³�⁴ப்ரதா³ம் | 

 �ணாேவ�ம்�த³ங்க³காஹலரவாந்ேத³ைவ꞉ க்�தாஞ்ச²்�ண்வ�ம் 

 கா³யத்ரீம் ஹரிவல்லபா⁴ம் த்ரிணயனாம் த்⁴யாயா� பஞ்சானநாம் || 
 8 || 

 Meaning  : The lotus feet are covered with dust, saffron,  good fruits and sunshine 

 She enjoyed watching the drama of Rambha and gave her the intelligence of Vedanta. 

 She was listening to the veenas flutes mridangas and kahalas played by the gods 

 I meditate upon the three-eyed five-faced Gāyatrī, the most dear to the Supreme Personality of 
 Godhead. 

 ह�ापानसुवण�त�रमहागुव��नास�मा- 

 �ोषा�ैलसमान् पुर�रसमाः  स���� सूय�पमाः  । 



 गाय�ी ं�ुितमातुरेकमनसा स�ासु ये भूसुरा 

 ज��ा या�� परां गितं मनुिममं दे�ाः  परं वैिदकाः  ॥ ९ ॥ 

 hatyāpānasuvarṇataskaramahāgurvaṅganāsaṅgamā- 

 ndōṣāñchailasamān purandarasamāḥ sañcchidya sūryōpamāḥ | 

 gāyatrīṁ śrutimāturēkamanasā sandhyāsu yē bhūsurā 

 japtvā yānti parāṁ gatiṁ manumimaṁ dēvyāḥ paraṁ vaidikāḥ || 9 || 

 హ�� �న�వర �తస� రమ��ర� ంగ�సంగ�- 

 ���ం�లస�� �రందరస�ః సం�� ద�  ��� ప�ః | 

 �య��ం ������కమన� సం�� � � ��� 

 జ�� �  �ం� ప�ం గ�ం మ��మం ��� ః పరం ���ః || ౯ || 

 ஹத்யாபானஸ�வரண்தஸ்கரமஹா�³ரவ்ங்க³னாஸங்க³மா- 

 ந்ேதா³ஷாஞ்ைச²லஸமான் �ரந்த³ரஸமா꞉ ஸஞ்ச�்²த்³ய 
 ஸ�ரே்யாபமா꞉ | 

 கா³யத்ரீம் ஶ்��மா�ேரகமனஸா ஸந்த்⁴யாஸ� ேய �⁴ஸ�ரா 

 ஜப்த்வா யாந்� பராம் க³�ம் ம��மம் ேத³வ்யா꞉ பரம் ைவ�³கா꞉ || 9 
 || 

 Meaning  : Murder, drinking, gold thief, great teacher,  association with a woman- 

 They were as mountainous as Purandara and as bright as the sun, cutting through the faults. 

 Those earthly gods who chant Gayatri in the evenings with one mind, the mother of hearing 

 Those who chant this Manu, the supreme Vedic mantra of the goddess, attain the supreme 
 destination. 


